Matins Service

MvAun tob Aviov Meyolopdptupog Ocodmdpov Tolh LTpatnidtov, Ko
ToV Aviov lNpopntov Zoyapiov.

Memory of the Holy Great Martyr Theodore the General; and the Holy
Prophet Zechariah.

(Dated: 08 February 2025)

Maui Greek Orthodox Christian Mission Project
for a Daily Sequential Hymnal in English

Brookline, Massachusetts

Narthex Press

Liturgical Texts courtesy from the following:
Holy Cross Press
50 Goddard Avenue, Brookline, Massachusetts

The Greek Orthodox Metropolis of Denver

4550 East Alameda Avenue, Denver, Colorado

Fr. Seraphim Dedes

7900 Greenside Ct., Charlotte, North Carolina

Holy Transfiguration Monestary

North Ridge, California

Music courtesy and copyright from the following:
Fr. Seraphim Dedes
7900 Greenside Ct., Charlotte, North Carolina

Holy Cross Greek Orthodox School of Theology

50 Goddard Avenue, Brookline, Massachusetts



Contents

I ROYAL OFFICE

LI _The Enarxis|

1A, Blessed is our (odl

1. oparion of the

E. Eeaven z Ell’la
E‘ | Ee !risaéion Erazers|
. e

oya. 11NS|

[B_Theotokion|
[E_Ektenel

JTOSS

11 MONASTIC NOCTURNES!

L__I. Enarxis of the Orthros|

A. Glory to the Trinity]
E. !ntroguctorz Yerses|
! ' Eexaﬁsa moa

1. Psalm 3i

2.

Psalm 37 (38)

3.

Dsalm 62 (63)

4.

Psalm 87 (88)

53

Psalm 102 (103)

6.

Dsalm 142 (143)

ID. Great Synapte (Litany of Peace)|

[T MORNING VIGIT]

Ll Godis the Lord

A Kpo ytlEloﬁl

B. Little litany — For Yours is the dominion...|

| I. Psalm 50 (51)|

[CIT."Oikoll

[A"Kontakion]
[B—Oikosl

0. naxario

L_III. Katavsiae of the Odes|

L_1IV. The Magnificats|
[A_Heirmos|

|B. Little Litany — For all the powers of heaven...|

| V. Exaposteilarion|
[A" Tauds Stichologial

|_VI. Great Doxology|
[A" Litany of Completion]

| IX. Apolytikion|

X Dismissall

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

CUUU W B W W ww

NeBNoREN IR B e e

11

14

18
19
21
21

21
22

22
23
23
23
23
23
24
30
31

31
34

36

38

38

39

41



C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

ATAKONOSY
{DEACON}

Ab&a ool 6 Oedg MUBY, 86&a col.

Glory to You, O God, glory to You.

Baowet obpdvie, Iopdxinte, to Ivelpa tfic dindeiog, 6 movtoyod maphdy xal Té ndvTa TAne&y, 6 Incavpds Tésv
Syod@v xal Lwfic yopnyds, EMIE xol oxivwoov v Mulv xal xoddpicov Hdc dnd tdone xnAidoc xol o&cov, Ayadé, tic
Quydc NUBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocede, &yloc Toyupde, &yroc Addvatoc, Elénoov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl IIvedpott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvog @ aitdvev. Auny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, IAdodnt tolc duoptioe fudy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enioxedon xol Taoon té¢ dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6vouaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, Eréncov. Kopie, EAénoov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTatpl xal Tiey xal Ayie IIvedpatt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥nte 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Ievnitw to VéAnud cou, og év
oVpavg xal éml tic yfic. Tov Getov Nudy ToV Emololov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec Auly td dpelfuata AUy, G xol
Nuelc aplepev Tolg 6geétarg NuUEy. Kol un eloevéyxne Hudc eic mewpaoudy, ahid pboat Nudc and tob movneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

ATAKONOX
{DEACON}

A6&a Tatpl xai T xoit Avyiey IIvedpoat. Koi vOv xal det, ol €lg Tobg aiddvog T@v aiddvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHX
READER

Yasoov, Kobpie, TOv Aadv cou xol ebAGYNooV THY xAnpovouiov cou, vixog toig Bacihebol xotd BapPBdpwy dwpoluevog,
%ol TO 6OV QUAATTKY L& ToU MNtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

A6&a TTotpl xol Tigs xal Avie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Whwielc ev 16 Mtowpd exoucing, Ti] Enwvipe cou xavij Tolitela Tolg oixTippols gou dopnot, Xelote 0 Ogodg:
el@pavov €v Tfj BuVAUEL cou TOLC TLoTOoUE PactAelc UGV, Vixae yopny&y adtole xatd Tév Toheplny: Ty cupuaylay Eyoley
v o1y, 6TAov eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

3. Theotokion

ANATNOQYXTHX
READER

Kol viv xai del, xol eic Tobe al@vog tév odwveyv. Aunv.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootaocio q)oﬁspoc X0l IXATAUOYUVTE, UM TcochSng, Ayocf}n, Ta¢ Ixeolog npmv Tcocvupw]'ce Ocotdxe- otrpiEov Opf)o?)o&ov
noAttelay, 66l ol¢ Exélevoag Poacthevely, xol yopnyel adTtolc obpoavdley THY vixny- B16TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-
WEVN.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

AIAKONOS.
{DEACON}

‘EXénocov Audic 6 Ocog xatd 10 uéya EAedg Yo, dedpedd You, Endxoucov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, enénoov. Kipie, érénoov. Kopie, élénocov. )

er_cy. Lo_ rd, have mer__cy. Lo_ rd,

Lo____rd,have m have mer___ cy.
ATAKONOX
{DEACON}
"Et dedpedo Ungp 1@y e0oeBiBv xol ‘Opdodolwv XptoTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
AAOX
PEOPLE
( Kopie, enénoov. Kopie, érénoov. Kopie, éléncov. )
Lo____rd,have mer_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.
ATAKONOX
{DEACON}

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fudsv (tol deivoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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A Glory to the Trinity I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )
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y. Lo rd, have mer_____ cy.
ATAKONOX
{DEACON}

Ot Ehefuwy xal @UAdvdpwnoc Bcoc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopev, ¢ Ioatel xal & Ties xal & Avyie
IIvebuart, VOv xal del xol gig Tobg al@vag T&HY VY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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Part 11
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOSX
{DEACON}

’ ~ s 7 v 7 \ ~ v 2 ’ 3 ~ N ot v e \ >~ ~ P
AO&O( T YL Ol OUOOUGLE nol C(J)OT[OL()') nal O(SLO(LPETQ) TPLOLSL, TAVTOTE, YLV XAl AEL, XAl EIC TOLUC AUMWVIC TWY ALWVWV.

Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHX
READER

Ad6Za ev Uiotolc Oedd ol éml yfic eiprivn, €v avipdnol eddoxio. (€x v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopte, td yelhn pou dvoileic, xol 1o otéua pov dvayyehel Ty divesiv cou. (Bic)
O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3
Kopte, ti émindovinoay ol YA Bovtéc pe; IloAhol énaviotavton én’ Eue.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- OOx EoTl cwtnpio adTE eV 16 O avTod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvuiintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY Thv xEPUAY Wou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Pwvij pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enxouce you € 6poug aylou adtol.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

‘Evd 8¢ exowniny xol Unvwoo: e€nyépdny, ot Koplog dvtikidetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

00 gofniroopar amd puELddwY Aood &V x0xAw cuvemTLIEUEVLY HoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avdota, Kipie, 0Godv pe 6 Oede pou, 6t ob éndtalos mdvtog Tolg Exdpalvovtde Yot pataing, 606VTas SUapTOAESY
ouvéTtpLjog.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1) cwtnpla, xol €l TOV Aady cou 1) ebhoyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evd éxowhdny xol nvwoa: €€nyépdny, étt Koptog dvtiifdetai pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopte, un 16 Yuud ocouv eNéyEnc pe, unde tij dpyfj oou moudelong ye.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

“Ott & BéNn cov Evemdynody pot, xol éneothipiloc En’ Eue TV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oux ot Taoig €v Tf] copxl pou dnd npocknou tiic dpyfic cou, obx Eotiv elprivn v Tolg 60TéOLC YOV ATO TEOCHTOU

TGV AOPTIESY HOL.
There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

‘Ot o dvoplon pou brepfipay ThV xe@oakiv wou, Goel goptiov Boapl ERapivinoay n’ Eué.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

ITpoodylecay xol Eodmnooy ol UOAOTEG Hou dnd TpocKnou Tfic dppocivng Uou.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etahanodpnoo xal xatexdugpdny Ewg téhoug, GAny v Nuépay oxudpnndlwy Enopeuduny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

“Ot ol Péou pou Emihodnoay eunaryudtwy, xol ovx éotwy faoig év tf] copxi pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancxny xol etanetvddiny Ewe ogddpea, Hdpuduny ano otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Kopte, évavtiov cou ndioa 1 émtduuia pou, xol 6 otevaypds pou dnd col obx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

"H xapdia pou etapdydn, Eyxatéhné ye 1 ioy0g pou, %ol T0 &g T@v 0QUoAU&Y You xal adTo obx 0Tt Yet’ €uol.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @ihot pou xol ol mAnaiov pou é€evavtiag wou fyyloay xal Eotnoay, xal ol EYYIoTd You dnd paxpddey Eotnoay.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kol é€efidlovto ol {nrolvteg v Juyhy pou, xal ol {Intolvtec o xaxd ot EAGAncay patondtnrog, xal doldtntog
oAV TV Nuépay EPEAETNOAY.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

‘Evd 68 doel xwpog odx fixovov xal Goel dhaiog obx dvolywvy T6 otépa adTol.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevounyv daoel dvidpwnog o0x dxodmy xal oUx Exwv v 16 otouatt adtol EAeyYuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml ool, Klptie, ikmioa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

o - , , ~ . , oo = , P
Ot €lnov- Mnnote émyapdotl yol ol éxdpol you- xal €v 16 coleudijvor TOdAC Lou ET EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot ey elc Ydotiyag €Toyog, Xl 1} GAYNB®Y Yo EVOTOV ol EoTt Bid TovToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

‘Ot v Gvoplay pov Eye dvoryyeAd xal yeptuviow nep thic duaptiac wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Oi 8¢ gy dpol pou Liol xol xexpataiwvton Uep gué, xol EmAndivinoay ol woobvtég pe adixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol dvtonodidovtéc pot xaxd avtl dyadidv EVOLEBUANGY pe, Emel xoTedlwXOV AyodwoUvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinng ue, Kbpie 6 Oedg you, un dnootiic an’ épod. Ipdoyec eic thy Bordeldv pou, Kipie tfic owtnelag pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

3. Psalm 62 (63)

‘O Bedc 0 Oede pov, npoc ot Gplpilw.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr pov, toconhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTey xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

OVtwg v 16 ayle depdny cot ol Bely Ty SOvauly cou xal thv d6&av cou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

“O7 xpeiocov 10 Eledg cou Unep Lwdg: t& yelhn pwov émauvécouat oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe ebhoyfow oe év Tfj Lofj povu, xal év 16 dvouatl cou dpd Tac YElpdc pov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ éx otéatog xal mdTNTog EunAnoieln 1 uyh pov, xol yelln dyodhidoewe aivécel TO oTOUA You.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

Ei éuvnudveudv cou Enl tHic otpwpviic wou, v Tolc dpdpolc EueréTwy eic o¢-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

o eyeviing Bonldg pou, xal év Tfj oxény TEBV TTEplYWY Gou dyoAMdcouaL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cov, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Avdrol de eic pdtny elhmnoay Ty Puynv dou, eloekeboovtar elc ta xatwrtota Tfic Yy napadodicovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcoVToL.
But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall

be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baothebe edppoviioetar £nl T¢ Oeds, Emouvetioetal T8E 6 OUVOWY EV adTE, OTL EVveQEdyT oToUA AAAOUVTWY dBixa.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev 10ig 6ppoig euehétwy eic aé- 6L éyeviing Bondog o, xol ev tff oxény @V TTEplYWY GOU YUANACOUL.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xatl Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvac t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANhoGio. ANAnhoUio. ANknholio. AbZa col, 6 Ocbde. (Ex v’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopie, elénoov. (ex y7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

4. Psalm 87 (88)

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdvev. Aunv.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kupte 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépac exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eloeh¥étw evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn wou, xol Lo pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

ITpocehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Adxxov, Eyevidny dhoel dvipwrog dBorintog, v vexpolg Eleliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavpotion xadevdovteg Ev Tdpe, (v oux Euvioing €ti, xol abTol éx Tfic Yewdc cou dnwmainoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from
Your hand.

"Edevtd ye €v M ®otTdTtw, £v oxotelvolg xol év oxid YavdTou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

‘En’ gue éneotnpiydn o Yupdg cou, xal mévtag ToU¢ PETEWELOU0UE 0oU EMYayeS € EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Epdxpuvag tobg yvewotolg you dn’ éuol, Edevtd pe Boéhuyua Eautolc,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol 6¢@dalpol pou fiodévnoay ano mtwyelug: Topeddiny %ol obx EZemopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpola Tpoc o€, Kople, GAnyv thv fiuépay, dlenétaca mpog o TaC YElpds Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M) toic vexpoig mowoelg Yoavudola; 1 latpol dvactricoust xol e€opoloynoovtal oot
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tape 1O EAedc cou xol TV dARYeLdy cou Ev Tf] dnwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan v T8 oxdTel T& Yauudoid oou xal ) dixonochvy cou év yfj EmAeAnoUévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kayo npog o, Kipie, éxéxpaga, xal 10 npwi 1 tpoceuyn Lo npo@idoel ot.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva tt, Kopie, dnwdeic thv Yuynv pou, dnooteépelc 10 npdowndyv cou an’ uod;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Ity 6c elpl €yo xol €v x6molg Ex vedTnTodg Wou, Lwielc 8¢ Etamelvayiny xol eEnmophiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ éue iuijhdov ol dpyal cov, ol gofepiopol cou é€etdpatdy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXNWOAY pe Goel HBwp GANY TNV Nuépay, TEpLEayoV Ue dua.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

"Eudxpuvag an’ guot @ilov xol mhnolov, xal tol¢ YveoTolc you dnod tohanwpelog.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kopie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxTl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

EiloehM¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig v dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!

5. Psalm 102 (103)

EOXover, 1) duyr) pou, tov Kiplov, xal, mévta 1 Eviog you, to évoua to dylov adtod.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EONéyer, 1y guyn you, tov Kbplov, xol ) émhovddvou ndoag tae dvtanoddoeis adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov edihatedovta ndoos TS Gvoulac Gou, TOV IOUEVOV TECuS TAC VOOOUS GOL.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov hutpoluevov éx @iopdic thv {whv cou, TOV GTEPavVODVTY oe Ev ENéel Xl olxTIpUOlG.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov epmmAédvTa €v dyodolc Ty emduplay cou, dvaxouviodioeTtar O¢ detod 1 vedTng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

Iowsv ehenuocivae 6 Kiptog xal xgiyo ndiol tole adxouyévole.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvopioe tag 6800¢ abtod 16 Mwiof], tolc violg Topanh té Yehrjuota adtol.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtippwy xol eheruwy 6 Kiplog, poxpdduuog xal mohuéheog: obx eig téhog dpylolroetal, 000 eig TOV oddSvor UMVIEL.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatd tac dvoplac NUEY Enolnoey ALy, 00BE xatd g dpapTiog NUEY dvTanédnxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6Tl xatd 10 Uhog Tl obpavol dno Tiic Yiic éxpataiwoe Kbplog 10 Eheog adtol énl Toug gofouuévoug adTov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ écov anéyouoly dvatolol dmd BuoUEsv, EUExpUVEY dp’ NUEBY TAC Gvoulas HUEY.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kaddg oixtipel matp viole, oxtipnoe Kiploc Tobc goPoupévouc adtdy, 6Tl adtog Eyve 10 TAdopa AUy, Euviodn 6T
¥0o0g Eopey.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, hoel ybptog ol Nuépon avTol- woel dvitog Tol dypol, oltwng e€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot velpa Sifidey v adtd, xol oy UmdpEet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To 8¢ €heoc tob Kuplou dno tob aiivoc xol Ewe tol aitdvoc ént tobg @ouBouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal ) SuconocUvn adtol Eml Liolg LIBY, Tolg PUAdoGoUGL THV dlotxny aOToD ol HEUVNUEVOLS TEY EVTOAGSY avToD Tol
notfjoon adTdg.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 16 obpav Ntoluace tov Ypdvov avtod, xal 1) Pacthela adtol ndvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Edloyeite tov Koplov, ndvieg ol "Ayyelol adto, duvatol ioyli, mololvieg tov Aoyov avtol, 1ol dxolou tfig puwviic
BV MOYwy aTtol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndoar ol Auvdueic adtol, Aettovpyol avtod, motobvies 1o YéAnua adtol.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvta ta épya adtol, év navtl témw tfic deonoteiog adtol- eOAGYeL, 1) Puyr pou, Tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)

6. Psalm 142 (143)
Kopte, elodxovcov tiic npoceuyfic wou, évirtioar thy dénalv pou év tfj dindela cou, elodxoucdv you év Tfj dixaociivy
cou-

O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal W) eloéhdne eic xplowv petd tol Sovhou cou, 6Tl oL dixawdfoeton EVOTIOV cou Ttdic {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 exdpog ™y Puyny pou, etancivooey eig yijv v {wnv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ExGOLOE UE €V OXOTEVOIC (G VEXPOUS alévoc: xal Mxndiacey €’ gue TO mvebud wou, €v éuol Etapdydn 1 xopdla pou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my

heart within me is troubled.

Epviiotny nuepdv dpyalwy, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLAUACL TEBY YEREHY GO EUEAETOV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaca Tpog o€ TaC Yelpds Lou- N Yuyh pou &g yij Bvudpde cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Toyb elodnovody pou, Kipeie, E€éhne 1o mvebud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

M drooteédne 1o npdowndv couv an’ Epold, xol ouowwdioopon Tolc xataBaivouoly glc Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘AxoucTtov noinody ol 1o mpwl T0 Ehedc cou, 6T énl ool HATLoA.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

Ivaeiody pot, Kipie, 686v, év 1) topedoopot, 6Tt tpdg ot foa Ty Puyfy ou.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

E€ehob pe éx ey eydpdv wou, Kiple: npoc o xatépuyov.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

ABagov ye ol molely 1o VAN cov, 6Tl oL el 6 Oedg pou.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To nvebud cou 10 dyadov odnyroel pe év v edela- Evexev tol dvouatoc cou, Kiple,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

(hoelg ye, év Tfj dixonoolvy cou e€&€elc éx Fhidewe Ty Puyry pou- xal év TG Eléel cou E€olotpeloelc Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

%ol dmokels mdvtag toug YABovtag ™y Puyhy pou, 8Tl Eye Bothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdév you, Kipie, év 1f] dixanochvy cou- xol u eicéhdne eig xpioty yetd tob doliou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xai Tiey xal Avyiey IIvedpart. Kol viv xol del, xol eic Tobe aidsvae t@v aicdvev. Aurv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

AMnholia. AdAnholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Alkniolio. Ad&a cot, 6 Ogde.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AdAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

{DEACON}
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nuéy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

'y

o__rd, have mer_ cy.

{DEACON}

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou
denVBUEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

{DEACON}

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}
“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, AiyHAADTWY Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
Avtinafol, oBoov, Eréncov xal Saupialov Nudc 6 Ococ Tij off Ydpttt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have me#i cy.

%‘%%908% dypdvtou, brepeuhoynuévng, évdoEou Aecomnoivng Nuisv Ocotdxou xal detmopdévov Maplog uetd névtwy
63V Aylwv pvnpovedoovteg, €autolg xol GAAAAOUE xol Tioay ThY {emy NuBY Xelotd 16 O topadduedo.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( o, Kopie. )

0

Gl il

To You, O Lord.
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
p A, ! !
{es 4 5
w E= A _d L4
oJ

A - men
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D Great Synapte (Litany of Peace)

I GOD IS THE LORD

Part 111

MORNING VIGIL

I. GOD IS THE LORD

Matins.
Mode 4. Di=G.
Soft Chromatic E
0 ] ] ] —
&C—- . . * — —$
Q) w
*  God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
0 : ~1 .
& . - —
PY) ~——
® Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
E
st B X X X X | | X | X
f{ ! —— ! ! ! ! ! — 4 ——
:;%)%@.'M—J—i— » J_J_J S L‘_t
God is the Lord and He re-vealed him-self to us. Bless-ed is
o) X X | X et B X
\J | | | I J—‘ | I I

who comes in the

name of the

Oeo¢ Kiprog xal énégpavey Nuiv. Evloynuévog o épyo-
pevog év ovopatt Kuplou.
God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS)]

Stly. o, 'E€oporoyeioVe 16 Kuplew xal émxaielode 10

N———
Lord.

6vopa o dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yrly. B Hdvta té €0vn xdxhwody Ue, xol ¢ 6VOUaTL
Kuplou Auuvduny adtoic.
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I GOD IS THE LORD

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

Stly. ¥ Hopd Kuplou £yéveto abtn xal €0t Yowyoaot)
€v 6¢@Yolpolc NUGY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.

A. Apolytikion

‘Anolutixiov. Tob Mdéptupoc.

Apolytikion. For the Martyr.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &. O Upwdeic ev 16 Ltavpd.

Mode 4. You who were lifted.

O Opwiele v 16 Mtowpd.

Ytpatoroyla  dAndel  Adhogdpe,  toD  olpaviou
otpatnYoc Boaoléwe, mepxahne yeyévnoou Oeddwpe-
omholg yop Thic mioTewg, TopETAlw EuPEOVLS, ol %o-
1e€whoVpevcag, @Y daupdvey o otipn, xol vxnpdeog
Gpine aAntic- 6¥ev ot niotel del woxaplloyey.

O medal-winner, you were duly enlisted * and highly
decorated as a commander, * O Theodore, in service to
the heavenly King. * Armed with faith, you prudently
went to war and combated, * and you vanquished utterly

the arrays of the demons. * O Martyr Athlete, evermore
with faith * we count you blessed, for you were victorious.
SD]

Adb&a. Tob Ilpogrtou.

Glory. For the Prophet.

"Hyoc (3.

Mode 2.

Tob Ipogritou couv Zayaplov thv puviuny, Kopie, €optd-
Covteg, B abtol ot duocwnoluey: LHoov Tdc Puydc NUEV.

As we celebrate the memory of Your Prophet Zechariah
through him we importune You, O Lord, that You save
our souls. [SD]

Kot vOv.

Both now.

‘Anolutixiov tiic "Eoptiic.

Apolytikion of the Feast.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc o'

Mode 1.

Xolpe xeyopitwpévny Ocotoxe Iapdéve: &x ool yap
avétethev 6 "Hhtog tfic Buxanoalivne, Xeiotog 6 Oeog Nudv,
putilewv tobg év oxdtel.  Edgpaivou xol ob IlpecBita
dixaue, de&dpevoc év dyxdoug Tov Eleviepwthy T&V Puy iy
MUV, yoetlouevov Nuiv xol Ty Avac taotv.
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I GOD IS THE LORD

A Apolytikion

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
n
)V Al | N
A hH (e | L 4
GEaY ’ <
D)) s
s La-dy full of grace, re-joice, O Vir-gin The-o - to - kos; for
G
0 %
&> . e —
D) w !
s Christ  our God the Sun of right - eous - ness has ris - en from
D
N
- i 2
. < ]
D)) —~
’ you and He il - lu-mined those in dark - ness. And  you, right-eous
G D
h 1 —
)7 Al N |
Py ¢ 4 |
° < o
D) w
8 El - der, be glad in heart, re - ceiv -ing in your em - brac - es the
n
7 Al | N
M [rva | 'l\ | I
Dy} \/"%
® One who lib-er-ates our souls and be - stows on us the Res-ur - rec-
o)
)’ M| I
M b
[ fan M
SV
[Y)
5. tion.
Final Ending p C
o) |
)7 Al N
P 4t ll; [ [ (l\
o o
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s and be - stows on us the Res-ur - rec - tion.
D
n
)7 Al
A b
[ . N | ﬂ
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A Apolytikion

II THE KATHISMA

B. Little litany — For Yours is the dominion...

{DEACON}
“ETu xol €1 év elpfvn 1ol Kuplou denddspey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Koptie, éréncov.
CHOIR: Lord, have mercy.

{DEACON}

AvtidoBol, oGoov, Ehéncov xol Stapihaov Muds, O
Ocoe, tfj off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAénocov.
CHOIR: Lord, have mercy.

{DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nuv Oeotdxou xal delmapdévou Maplog petd ndv-
TV TEY Aylev UvnuoveloavTes, EauTolg xal GAANAOUS Xol
ndioay ™y Lwny Muéy Xelotd 16 Ol mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.
CHOIR: To You, O Lord.

{DEACON}

“OtL 00V 10 %pdTog xol 6ol éotiv 1) Bactiela xal 1 8O-
voe ol 1) 86&a, tod IMotpoc xal 1ol Yiol xol tol dylou
ITvebuoatog, viv xol del xal €ic ToLG aidsvog TEHY aAidVeV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aprjv.
CHOIR: Amen.

Il. THE KATHISMA

A. Kathisma |

Kédiopa A'.

Kathisma I.

To® Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc §". ‘O Owieic &v 165 Ltavpd.

Mode 4. You who were lifted.

O Uordeic ev 16 Ltawpd.

‘O yeyaravupog Xpeiotob Adhogdpog, 6 émnddntog
Oed ol ‘Ayyéhowg, 6 Yavpaotoc xol EvBoZoc Oeddwpog,
ndoag Tac LY’ Hoy, iepdc Exxdhnoloc, oruepov 16 Ilved-
pott 6 Avyiw edppalvel, xol €optdletv mévtog év yopd,
napaoxeLdlel adtol TO PUVNULOCUVOV.

The Savior Christ’s triumphant great medaled Ath-
lete, * who is beloved by God and also by Angels, *
yes, marvelous and glorious St. Theodore, * today is
bringing holy joy in the grace of the Spirit * to the sa-
cred Churches all in every location, * He prompts us all
to joyfully observe * the celebration of his time-honored
memory. [GOASD]

AbEa xal VOV.

Glory. Both now.

"Hyoc &'. Katenhdyrn Tworg.

Mode 4. Joseph marveled.

Katenhdyn Twone.

‘Ev 16 6pet 16 Xuwvd ndhon xotelde Mwbotic, t& oniodo
Oe0l xail duudpdc Velog puwviic, xatniddn €v yvopew te xai
GuENAY- VUV BE Suueddv, Tov copxwdévta Oeov, dtpéntwe
oL Nudic, évnyxailoato- xal yeyndoe nnelyeto t@v Tfide,
npo¢ TV Lonv Ty aidviov- 3o €Boa NOv dmoldelg, ToOv
80UAOV cou Aéorota.

On Mt. Sinai long ago, Moses beheld the back of God
* in His glory as He passed, and he was granted to hear
* the divine voice in darkness and gloom and storm in-
distinctly. * But Symeon has held in his embrace God
himself * incarnate now for our sake immutably. * And
he rejoiced and he happily hastened * to depart for the
life that never ends. * And so he said, “Now You are dis-
missing * Your servant in peace, O Master.” [GOASD]
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I PSALM 50 (51)

B. Kathisma Il

Kédiopa B

Kathisma II.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyog o’. Tob Mdou oppayiodévroc.

Mode 1. The stone having been sealed.

Tob Aidou oppayiotévroc.

Onoaupe 6BV aldvey, 1 Lor TEY andvTey, O EUE V-
Tdoug, UTO VOHoV EYEVou- O TAoL yopdlac £V Thall, TOV
voUov év T3 Gpet 6 Livd, tvar mdvtog AmodAdEng, éx Tiic
ol vopou mdhon Sovielag.  Ado tfj ebomhayyvia cou
Ywtie- 06€a tfj Pactiela cou- 86&a T oixovopia cou udve
pAdvipwTe.

You, the life of universe, the treasure of the ages,
came under the Law, when You became an infant for my
sake, * so that You, who had on tablets engraved the
Law on Mt. Sinai long ago, * also be the One to free all
from the Law’s former yoke of bondage. * Glory to your
compassion, O Christ! * Glory to Your eternal rule! *
Glory to Your plan for saving us, only benevolent God!
[GOASD]

AbEa- xol VOv. TO adTd.

Glory. Both now. Repeat.

Onoavpt TV aidvey, N Lwh Y andvtwy, oL Eue vi-
mdoog, UTO vouov EYévou: 6 ko yapdlac v mhali, TOv
vouov év 16 Gpel & Livd, tvar mdvtog AmodAdEng, éx tiic
w00 vopou mdhor Sovietac. AdEo tfj ebomhayyvie cou
Ywthe- 86&a T factiela cou- 56&a Ti] oixovouig cou udve
QAGvipwTeE.

You, the life of universe, the treasure of the ages,
came under the Law, when You became an infant for my
sake, * so that You, who had on tablets engraved the
Law on Mt. Sinai long ago, * also be the One to free all
from the Law’s former yoke of bondage. * Glory to your
compassion, O Christ! * Glory to Your eternal rule! *
Glory to Your plan for saving us, only benevolent God!

[GOASD]

ES

*

Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51)

ANATNOYXTHY
READER

Wahuoe N (50) / Psalm 50 (51).

‘EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd 10 péya EAeGS GOUL, Xal XOTA
10 TAfjlog &V olxTipudy couv EEdherdov TO AvouNUd You.
‘Enl mhelov mADVOV pe dno tfig dvoplac pou, xol anod Tig
auoptiog pou xaddpiodv pe. ‘Ot v dvoplay pou ey
YIVOOKRW, %ol 1 duopTior Lou EVOTOY oL EoTL Bld TavToC.
Yol uéve fiuaptov, %ol 1O ToVNEOY EVETLOV cou Enolnoa:

onwe av duouwdfic €v tolg Adyolc cou, xal vixiong &v
16 nplveotol oe. T8oL ydp €v dvopiong cuvehripdny, xol
ev quaptiong éxioonoé ue N uitne pou. Idol ydp G-
Yewoy Hydmnoog- ta ddnho xal & xed@LL Tiic coglag cou
E0Nhwodc yot. ‘Pavtielc ye booone xol xadapiodioopon-
TALVELC YE xol UTEp yLdvor Aeuxovirioopon. AXOUTIES Yot
ayohhiooty xol eVpEoadVNY- dyolhdcovTon 6O TEN TETATELY-
wpéva. Andéoteedov 10 TPOCWTOY COU A TGV ALIPTLEV
pou xal mdcoc Tag dvoplac wou E€dhewpov. Kapdlov xa-
Yapay xticov €v €uol, 6 Oede, xal Tvebpa ebdeg Eyxaivicoy
€v Tolc £yxdrolc pou. M drnogpldne e and tod npooodnou
cou xol T Ilvebud cou 16 dylov un avtavéine an’ euol.
Anédoc pot T dyodilaoty Tot cwtneiov cou xal Tveduatl
Nyepovind othptEov pe. AwdEw dvdpous tac 6dolc cou
xal doefelc ént ot emotpédovat. Ploal ue €€ oludtwy, O
Oebe, 0 BOeodc Tiic owtnploc pou- dyahhidoeton 1 YABCGS
pou v dixanocvny cou. Kople, ta yelhn pou dvol&eic xal
T0 oToUa wou avayyeAel T ofvesty cou. Ot el iéincog
Yuoloy, Edwxa &v- GhoxauTOUoTa 00X ebdoXNCEE. Buala
16 O nvebpa cuvtetpluuévov: xapdloy cUVTETPLUUEVNY
%ol TETATEWVLUEVNY O Oedc oUx EZoudevdoel. Aydduvov,
Kopie, év Tij ebdoxia cou v By ol oixodoundfte ta
telyn Tepovoariu. Téte eddoxroeig Yuoiov Sixanocbvng,
Gvapopdy xol dhoxautwuata. Tote dvoloouoty énl to Yu-
olao tpldv Gou LdayouC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before
me. Against You only have I sinned and done evil in
Your sight; that You may be justified in Your words,
and overcome when You are judged. For behold, I
was conceived in transgressions, and in sins my mother
bore me. Behold, You love truth; You showed me the
unknown and secret things of Your wisdom. You shall
sprinkle me with hyssop, and I will be cleansed; You
shall wash me, and I will be made whiter than snow.
You shall make me hear joy and gladness; my bones
that were humbled shall greatly rejoice. Turn Your face
from my sins, and blot out all my transgressions. Create
in me a clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me. Restore to
me the joy of Your salvation, and uphold me with Your
guiding Spirit. I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You. Deliver me from
bloodguiltiness, O God, the God of my salvation, and
my tongue shall greatly rejoice in Your righteousness. O
Lord, You shall open my lips, and my mouth will declare
Your praise. For if You desired sacrifice, I would give it;
You will not be pleased with whole burnt offerings. A
sacrifice to God is a broken spirit, a broken and humbled
heart God will not despise. Do good, O Lord, in Your
good pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem
be built; then You will be pleased with a sacrifice of
righteousness, with offerings and whole burnt offerings;
then shall they offer young bulls on Your altar. [SAAS]
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C Synaxarion

II1 KATAVSIAE OF THE ODES

1. OIKOI
A. Kontakion

ANATNQXTHY

READER

Kovtdxov.

Kontakion.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc . Ta dves {ntédv.

Mode 2. In seeking the heights.

Ta &ve {nTév.

Avdpela Quyiic, v nioTtiv omAhioduevog, xal ofjuc Ocob,
¢ AoYYMY yewploduevog, TOV ExUpOV XATETPWOAS, T&HY
HoETUPWY xAéog Oebddwpe: oLy avtoic Xploté ¢ Od,
npecPedwy ) madoyn LNER TAVTEOY NUGBY.

With courage of soul taking the shield of faith, O Saint,
* and also the Spirit’s sword, which is the word of God,
* you wounded the enemy. * As the gem of martyrs, O
Theodore, * join them to pray to Christ our God, * and
ever intercede for the sake of us all. [GOASD]

B. Oikos

T&Sv GOANTEY 10 Exhaunpov xdAhog detite ndvteg, Tolg
Dpvolg @Y oTeEQdvey, moTol Oe6dweoy XaTao TEPWUEY-
0Bpov Oeol yop péyo TG xOoWE Avadédewctan, Adudeot
Tollg @V Yowpdtwv- oV yap Exdpov éxvixriooag Behllop
&dhowc oentoic, 6uPpellel dvtl aipdtwy, xpouvndov laudtwy
& pedpata. ‘Ev toltoc olv mdiol yaiper Xpiotés, xal (8-
wowv eiphvny dvéxheintov: 610 Boduev avtd- IpeoBelnv
un ooy, UnEp TAVTWY HUEY.

Theodore, the splendid jewel of martyr athletes, is hon-
ored today. Come, O believers, and let us crown him with
our hymns of praise. As his name means gift of God, so
he was a great gift from God to the world, beaming with
miracles. Since he defeated the enemy Belial by his ven-
erable contests, now instead of blood he gushes a torrent
of cures and healings. In all these things he rejoices in
Christ, and he gives never-ending peace. Therefore we
cry out to him: “Ever intercede for the sake of us all.”
SD)]

‘O haog Totaton Bid v dvdyveaoty ot Xuvoalaplou.

Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

YuvaEdptov

Synaxarion

Tii HY tob adtol unvog, uviun tob ‘Ayilou évoéEou
Meyahopdptupog Ocodwpou Tol LtpatnidTtou.

On February 8 we commemorate the holy and glorious
great martyr Theodore the General.

TTj aotf] Nuéea, pviun ot Aylou IHpogrtou Zayopiov.

On this day we also commemorate the holy prophet
Zechariah.

T adtf] Nuéeq, ol "Ayior Mdptupec Nixnpopog xol Xté-
pavog, Elpel tehetobvon.

On this day the holy martyrs Nikephoros and Stephen
died by the sword.

T adtij Nuépa, ob "Avyion Mdgdo xol Mopla ol ddehpat,
xal 6 “Octog Auxoplwy 6 Mdptug, Eigel tehetobvta.

On this day Sts. Martha and Mary, the sisters, and
the devout Lycarion the martyr, died by the sword.

T adtij Nuépa, ddinoig &y Ayiey Maptipwy BLhabér-
pou xal IToAuxdpnov.

On this day the contest of the holy martyrs Philadel-
phus and Polycarp.

TH o0tfi nuéea, uviun tol ‘Oclov Ilatpog MuBv
Maxagiov, Emoxénou Idgou.

On this day we also commemorate our devout father
Makarios, Bishop of Paphos.

TTj aOtf] Nuépa, pviun ot Aylov Mdgtupog Iepyétou.

On this day we also commemorate the holy martyr
Pergetus.

Toic t6v ‘Ayiwy oou npeafeiong, 0 Oedg, ENéncov PG,
Auniv.

By the intercessions of Your Saint, O God, have mercy
on us. Amen.

I1l. KATAVSIAE OF THE ODES

XOPOX

CHOIR

Q01N 1. O Eipude. "Hyocg 1A, &'

Ode viii. Heirmos. Mode pl. 4.

Tov év pet ayie.

Aivolyev, ebloyolpev xal npooxuvolpev tov Kiptov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

Tov &v et aryley do&ac¥évta, xal év Bdtw mupl To Tiic
Acinapiévou, 16 Mobof] puotiplov yvwploavta, Kiplov
Duveite, xol bepuoite, elc mdvtac Tobe aidsvoc.

O extol Him, who on the holy mountain * showed His
glory, as Lord, * and in the bush with fire * revealed to
Moses knowledge of the mystery * of the Ever-Virgin,
supremely exalting Him unto all the ages. [SD]

‘O haog {otatar 8o v O QBAY.

Stand for the singing of Ode ix.

ATAKONOX

DEACON

T1yv Oeotonov xol untépa Tol PwTOC £V HUvolg TWEVTES
HEYOUNOVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.
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IV THE MAGNIFICATS

IV. THE MAGNIFICATS Ode ix.
XOPOX Meyohuvdplov. "Hyog mA. 8.
CHOIR
Q,0m 9. The Magnificat. Mode pl. 4.

The Magnificat. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F C
7 I i i i i i I i
M H (e | | | | | | | |
@< - B ——  m— o
D] <
8 My soul magnifies the Lord, and my spir-it has re - joiced in God my
F F U F D
o) , | ,
& 3 1 | e |
< e ] <
D)
s Sav - ior. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
C F
A il
Y 1 1 | 1 1 )
G | 2 | | $
~— ¢ . B e -
s great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
C
o | , | | , | | ,
Y | % N | % % | — o | | N
%jji'* -ﬁ o " — ﬁi
PY) & @
*- rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o - to - kos.
F
o)
& ——
\S83) C—.
’s)

You do we mag-ni- fy.
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IV THE MAGNIFICATS

2 F C
n
e |
\;j/ O [ ]
®  For He has regarded the lowly state of His maidservant; for be - hold,
F F
N | |
Y I | | N I
s> S - S
SV €
o)
* hence - forth all gen-er - a - tions will call me Dbless-ed. Great - er in
U F D
h il il il l il
Y | I | I N | | | | |
| | % % | < | | | % % —
) —o—o—* " o L _—
® hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be - yond com-
C F
O : R i e — i i
W I;) % g J | | | | é
$ pare thanthe Se-ra-phim, you with-out cor - rup - tion gave birth to God the
C F
0 N i I % i 4 —— i i % I
%ﬁ bq_tq—ﬁij—‘ﬂ o - I
o)
 Word and are tru-ly The-o - to - kos. You do we mag-ni-fy.
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IV THE MAGNIFICATS

3 F C
A } }
y - —
GERS o e o o
o)
®  For He who is mighty has done great things for me,  and ho-ly is His
F C C
n |
Y N I I |
V Pys [ 4 | | J
% o ° o o
® name. And His mercy is on those who fear Him from gen-er - a - tion to
F U F
h il il il il
A j j 2 j — 1 2
vz P < o | I I <
e
8 gen-er - - tion. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim,
D C F
h il il l il
ee———— | | 1 —2
| | |
S ﬁt/d_. P . J_,i
 and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim,
A il il l il il l l l
pa | o s s e e 1 1
4 P P " —- S—— o —
you with-out cor - rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o-
C F
'S —3 — —
B Ss—= . e o |
- to - kos. You do we mag-ni-fy.
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IV THE MAGNIFICATS

4
0
Y 1
V.t [rya r o)
H— o] hod
D)
s He has shown strength with His arm; He has scattered the proud
C F F U
0 i i I 1 N I i — I
r\‘g’v’ . o e — —— e
* in the im-a- gi - na-tion of their hearts. Great - er in hon-or than the
F D C
h il il l il il
Y I N | | | | | |
";nlf" | L 4 | | | % ’} %
. ~— ° . -
¥ Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the
F
h il il l il il
Y | N I | | | | |
%‘ 2 I S — . ——— I .
8 Se - ra- phim, you with-out cor - rup - tion gave birth to God the
C F
0 N i I % i 4 —— i i % I
%ﬁ bq_tq—ﬁij—‘ﬂ o - I
oJ
 Word and are tru-ly The-o - to - kos. You do we mag-ni-fy.
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IV THE MAGNIFICATS
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5
n
A1
&> o
o
s He put down the mighty from their thrones, and exalted the lowly;
F C
h } }
A j —]
(e o o e °® |
D]
*  He has filled the hungry with good things, and the rich He sent a - way
F F U F D
h il il il il il
Y | N | | N | | |
— 2 . i e S e 1
)
8 emp - ty. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
C F
h il il
Y | | N I |
o = | —— .
~— ° - - -
8 great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
C
A il l il l l il il
Y | | % N | | % % % }
o)
5. rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o - to - Kkos.
F
o)
& —
&)  —
)
You do we mag-ni- fy.
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IV THE MAGNIFICATS

6
H
Y 1
y AW 1)
[ 2w WA V]
SV O
<
He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy,
C F
n
Y N
M b [ 4
[ .o W4 O P
SV ~ €
P
as He spoke to our fathers, A-bra-ham and his seed for - ev - er.
F U F D
h il l il il il l il
pa 1 — —
e ! S o o * o —
%ﬁ—‘; o L -
% Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be-
C F
h il il il
Y I | I N | |
W I;) | | % | L 4 J J
B —o—— s e o | o
- yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor - rup - tion gave
C F
o) 1 | | L [ [ 1
Y % | N | % | | | | N | | %
g P mﬁq_tq—ﬁi
 birth to God the Word and are tru-ly The-o - to - Kos. You do we
A il
Y | I

8

&

mag-ni - fy.
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IV THE MAGNIFICATS

Yrly. Meyarivel 7 duyri pov tov Kiptov, xol fiyadiooce
10 velud pou ént 16 O 16 ocwtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

THv Ty tépay tév XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotoxov, o8 PeEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. "Ou énéBhedev énl v toamelvwoty tiic BoUANg
a0Tol- 1800 Ydp, dno Tol VOV paxaplobol ye ndoon ol yeveol.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énoinoé pou peyahela 6 Auvatde, xol dylov
T0 6vopa autol, xol To Eheog auTo eic YEVEQY, X0l YEVERV
Tolc oPouuévolc alTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay w6V XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, oe PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavolq xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

THv Ty tépay t6v XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotdxov, ot PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy,  Kadelhe Suvdotag dno Ypdvev, xal Ldwoe
Tomelvolg, TEWVEVTAS EVETANoeY dyaddsy, xol ThouTobvtog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Topanh moudog avtol, uvnovijvon
Ehéoug, xodwg Ehdinoe mpog Ttolg Iatépag Mudv, @
ABpady, xol T6 onépuatt adTol Eng AlEvoq.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty totépay 1@V XepouPely, xol €vioZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotoxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

A. Heirmos

‘O Elpuéde. "Hyoc mh. &'

Heirmos. Mode pl. 4.

e v AmelpdYauov.

Ye my dmepdyopov, Ocol Mntépa tob "ThloTou, o
v bnep volv xurjoacay, B8 Adyou TOV dviwe Oedv,
v VdnroTtépay TGV dypdvtwy Auvduewy, dotyhtols do-
ohoyloug yeyohbvopey.

With unceasing hymns of praise we glorify and magnify
you, * the unwedded Mother of the Most High God; *
by a word you gave birth to the true God inexplicably,
* and you are higher than the immaculate angelic hosts.
[SD]

"A&6V Eotv ¢ GANUEC poxapllety oe v Oecotdxoy,
TNV GEWHAXGELOTOV X0l TAVaUOUNTOV X0l untépa ot Ocol
nuev. Thv nwtépay t@v XepouBeiy, xol évioZotépav,
Gouvyxpltog 1@V Xepagely, Ty ddloupddpne, Ocov Adyov
texolicay, Y 6viwg Ocotdxov, & UEYAADVOUEY.

It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed,
most pure, and Mother of our God. Greater in honor
than the Cherubim, and in glory greater beyond compare
than the Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. [GOASD]
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A Heirmos

V  EXAPOSTEILARION

B. Little Litany — For all the powers of heaven...

ATAKONOX

DEACON

"Bt xal €t év elprivy ol Kuplou denddsuey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Avtnafol, oioov, enénoov xol BloupUiaov Audc, O
Ococe, 1fj off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Tijc mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Eou, de-
onolvng Nuv Ocotdxou xol detmapdévou Moaploc yetd ndv-
TV TV Ay eV UVNHOVENCAVTES, EXUTOUSC Xl GAAAAOUC %ol
ndoay ™y Lwny Muey Xpelotd 16 Oed topadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yol, Koge.

CHOIR: To You, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

‘Ot o¢ aivoliol ndioon ol BUVEPELS TEBY oVPAVEY Xol Gol
v 86&av dvaméumovat, T6 Iatel xod 6 Y1i xol & aryle
ITvedyoatt, vOv %ol del xal eig Tobg alévag TV aldvwy.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the

Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.
XOPOZX: Aytjv.
CHOIR: Amen.

V. EXAPOSTEILARION

"E€anocteiddptov.

Exaposteilarion.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc '. Toic Madnrtolc cuvéhdwuey.

Mode 2. Let us in faith./With the disciples

Toic Madntolc cuvérdwuey.

Meyahopdptuc évdole, 100 Xplotol Ltpatnhdro, ol
Yelov eyxodlodmiopa, 16y centidv Adhopdpwy, BOeddwpe
yevvoudppov, Ut ENinng oitelodon, t¢5 Baolhel ta tpdmond,
xall €lpRvny 16 x6ouw, ol IAaoudy, TEV AUULTNUETLY %ol
owtnplay, tolg éxteholol mAvooge, THY PLOPOEOV GOU
vy

Glorious saint of Christ our God, * Great Martyr and
Commander, * you are the sacred pride and joy * of
godly, medaled Athletes. O valorous, godly-minded *
Theodore, cease not praying * for our homeland’s pros-
perity * and for peace in the world, and also for us * who
are celebrating today your splendid * memory, that we
may receive * forgiveness and salvation. [GOASD]

TTic ‘Eoptiic.

For the Feast.

"Hyoc ¥'. Adtépelov.

Mode 3. Automelon.

‘Ev IIvebpat 6 Tepé.

"Ev mvedyott 16 iepd, napaotiac 6 HpeoPitne, dyxdhang
Unedé€arto, Tov 0D vouou Acondtny, xpauydlnv- Nov tol
deopol pe, tfic capxdg andiucov, bg elpnxag év elprivy-
eldov yap tolc dploluoils, drnoxdhudiy E9vasy, xal Toponh
ouTnplay.
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V  EXAPOSTEILARION

Exaposteilarion. Mode 3. Ga=F.
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V  EXAPOSTEILARION

Oi Alvot. "Hyoc 8.

Lauds. Mode 4.

Lauds.
Mode 4. Pa=D.
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V  EXAPOSTEILARION

[Tgoo nvon aiveodte tov Kiptov. Aivelte tov Kiplov éx
BV ovpav@y- aivelte adtov év tolc DloTolg. ol mpénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite adtdv, ndvieg ol dyyehot adtol: olveite adTdy,
ndioon ol duvduels adtod. Mol mpénel Yuvog ¢ Od.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

A. Lauds Stichologia

Aivetlte adTov HAlog xal oelrvr, aiveite adTOV TdvTa T
dotpa xol TO P&S.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alveite a0tov ol obpavol Té&v oVpavEy xol TO UdWE TO
Omepdivey @Y olpav@Ey. Alveodtwoay t0 dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog eine, xol eyevidnooay, adtog evetelloto, xol
extionoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev adtd eic tOV aldva xol ei¢ OV oidva To
aldsvog- mpoatayua €0eto, xol 00 mapEAEVoETAL.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Alveite tov Koplov éx tijc yfic, Spdxovtec xol ndioa
dBuocot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydrala, yodv, xpbotarhog, tvebua xatoyidog, to
notobvta TOoV Adyov adtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Ta dem xal mdvteg ol Bouvol, EOAa xapmopdea ol Tdoa
%EBPOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Onplo xol movta T& %AV, EEMETA ol TETEWX
TTEPWTAL.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baouhelc tfic yiic xal ndvtec haol, dpyovteg xol ndvteg
xpLtal Yic.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal Tapiévol, tpecBUTEpoL UETA VEWTERWY- i~
veadtwoay 1o 6vouo Kuplou, étt Dpcddn 16 dvopa adtod
novou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopordynoic adtod éml yic xol oVpavol. xal Uddoet
xépag haol adtol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“Tuvog mdol Tolc octog avtol, toic vicle Toponh, Ao
evyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kuplw Jopa xawvév, 1 diveoig adtol év
exxhnola oclwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgpeovitew TopanA nt 16 notioavtt adtdy, xol ol viol
Yoy dyaridodnoay Enl 16 PactAel adTdV.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Ailvesdtwoay 10 dvopa adtol Ev yopd, €v TUUTAVE xal
Yohtnpelew Pordrtwooy odTdd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“Ott evdoxel Kiplog év 16 hads adtol xol Upooel Tpoeic
év owtnela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kouyhoovtar dotol év 86En xol dyohhidoovton Eml TEV
XOLTBY AVTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al Vddoeic Tob Oeol év 18 Adpuyyt adTEY, Xol poypoiat
dloToyol €v Taic yepoly adTdv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év Tolg Edveoty, EAeypoLe €V Tolg
Aowoic.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Baothelc adT@v v médauc Xl ToVC EVEOE-
oug adTEY €v yelponédoug oldnpals.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob mofioan év adtoig xpiua Eyypantov- 66&a altn Eotan
ndiol Tolc 6ctolc adToU.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite 1OV Oeov év toic ayiolg adTol, aiveite alTOV €V
OTEPEDUATL TTig duVAEnS adToD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.
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A Lauds Stichologia

V  EXAPOSTEILARION

Yuyned. Tot Mdgtupoc.

Stichera. For the Martyr.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc¢ 8. Q¢ yevvaiov év Mdptuot.

Mode 4. To a brave one.

Q¢ yevvalov €v Mdptuot.

Alvelte adtov éml Tolc duvaotelong adtol, aivelte alTOV
xotd 10 TMAfdog Tfic peyohwolvng abTol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

AYANTIC YevvoudTtatog, oTpaTidTNe SfTINTOS, v Avie
IIvedyortt dvadédetgon, xatoBohidv TOV TOAEULIOV, GOl TGV
AOYWV c0u, ol TEV EpYwV cou Coé, xaptepalc Emdel&-
eotv- 6¥ev glknpag, Tolg oTtepdvouc Tfic vixng xol tolg dvew,
ounyoeeot cuvhping, xhéoc MapTtipwy Oeddupe.

As an athlete most resolute, as a soldier invincible, * so
the Holy Spirit has shown you forth to be. * For by the
wisdom and knowledge of your words and persistence in *
deeds of virtue, you put down * and defeated the enemy.
Therefore you received * crowns and medals for victory,
and now you join the host of saints in heaven, * glorious
Martyr, St. Theodore. [GOASD]

Alveite adtov év fyw odhmyyog, aivelte adtov €v
Qortnple %ol xuddpq.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

AYNTIc yevvadTatog, otpatidTNG dfTINTOS, €V Avie
IIveduott dvadedetéon, xatoBoAidv TOV TOAEULIOV, COPIQ TEY
AOYWV cou, ol TEV EpYwV 0oU COYE, xapTepalc EmdelE-
eov- 6¥ev glknpoag, Tolg otepdvoug Tfic vixng xol Tolg dvew,
ounyovpeot cuvhping, xhéoc MapTtipwy Ocddnpe.

As an athlete most resolute, as a soldier invincible, * so
the Holy Spirit has shown you forth to be. * For by the
wisdom and knowledge of your words and persistence in *
deeds of virtue, you put down * and defeated the enemy.
Therefore you received * crowns and medals for victory,
and now you join the host of saints in heaven, * glorious
Martyr, St. Theodore. [GOASD]

Aivelte adTtov €V Tuumdve xol Yopd, oivelte adTOV €V
yopdolc xal dpYdve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

Kol otowpé dvaptiduevog, xol TaC odpxag TUTTOUEVOC,
6gutdtolc Békeot Titpwoxduevog, xol €mt EOAOU TEWO-
MEVOS, xal TAEUPAS EEOUEVOC, Xol TovTOloue YOAETGIS, GA-
YNdOoL HUUAOVUEVOS, AMUEdTEWTOE, Xal dATTNTOC (ding
T} Suvdet, ToD Mtawpd tpooniwdévtog, xAéoc Maptipwy
Oebdwpe.

You were beaten with iron rods and your body was
pierced with spikes * and your eyes were plucked out,
your sides were scraped and burned. * Enduring tortures
of every kind, you suffered great agony, * But even suf-
fering agony and tortures of every kind, * and suspended
on a cross, * you remained undefeatable and you kept the
faith, * by the power of Christ who was suspended on the
Cross for our salvation, * glorious Martyr St. Theodore.
[GOASD]

Alvelte adtov év xupfddolg ednyols, aivelte adtov &v
xuuPdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.
Praise Him with resounding cymbals; praise Him with

triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Oclov dyohpa yéyovag, cvoefleloc TavorBie, Suooey
Grydhparto BdehuEduevog, xal icpeiov OAOXANEOV, xol Wiy
ebMEdGdEXTOY, TG TUVEVTL BLd o€, xodopdsc TPooUYOUEVOS,
% do&doavtt, TV ayloy cou pvAuny xol Youpdtwy, 9N
oGV OE TOIC €V XOOUW, dWENoUUEVY OcddnpE.

O all-blessed Saint, you became like a statue of godli-
ness, * scorning soulless statues and pagan monuments.
* As an acceptable offering and unblemished sacrifice *
you were offered to the Lord, * who for you had been
sacrificed. He gave you to us * in the world as a trea-

sure house of miracles and glorified your holy * memory,
Great Martyr Theodore. [GOASD]

AdbZa.

Glory.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyocg mA. &'

Mode pl. 4.

AVAnTev avdpelay, xol hoywy Aatpelay, eVoefic
xodomhioVelc, adropdpe XploTol, ol OTEGRES maporToLy-
dele Tf) duvduel adtod, @V elidwhwy T0 doefé, xal &V
Tupdvvwy T0 dnnvée, dodevec anédellag, XoTaPeovEy TEHV
Baodvwy, xol tob mpooxalpou mupdg.  AAN & Velwv
0wpEedy xal medyuo xol dvopd, dmd MAoNE TEPLOTACEWC,
fj mpeoPela cou 6&e, ToLg TENOTVTAG TNHY UVAUNY GOoL.

You piously wore the armor of athletic valor and ratio-
nal worship, O medalist of Christ, by whose power you
mightily lined up for battle. You disdained the tortures
and the momentary fire, and thus you showed that the
godlessness of the idols and the viciousness of the tyrant
had no power over you. And now we entreat you, O
Theodore, gift from God in name and deed: by your in-
tercessions, save us who observe your memory from all
adversity. [SD]

Kol viv. TTic "Eoptiic.

Both now. For the Feast.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc {3

Mode 2.

‘O Krtlotng ovpavol xal yfic, év dyxdiog éBactdleto,
o aylov Lupewdv tob npecfitou ofuepov- adTog Yap €V
IIvetport Avyie Eheye: NOv Areudépnya €ldov ydp ToOV
Ywtijpd pou.

The Creator of heaven and earth was held in the arms

the holy Elder Symeon today, who in the Holy Spirit said,
“Now I am set free, for I have seen my Savior.” [SD]

‘O haog fotatar 8o v M. Ao&oroylav.
Stand for the Great Doxology.
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VI GREAT DOXOLOGY

VI. GREAT DOXOLOGY

AoZohoyia (drofoaoctd)

Doxology (read)

I[TIPOEXTOY /) ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Yol 86&a mpénet, Kopie, 6 Oedg Nuiv, xal ool thv 6oy
Gvanéunopev, 6 Hotel, ol ¢ Y16, xol w6 Ayiey IIved-
paty, vOv, xol del, xal elc ToUG aidsvag TEHY adVmV.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNQYXTHEY: Aprv./READER: Amen.

I[TIPOEXTOQY fy ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Adb&a év DloTolc Oed, %ol éml Yiic elphvn év dvipodnolg
gvdoxia.
Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men.

Yuvolpuéy oe, eOhoyoUuéy o€, TEOOXLVOUUEY OF,
doEohoyoluév o, elyaploToUpéy ool, B TV UEYSANV
cou d6Eav.

We praise you, we bless you, we worship you, we glorify
you, and we thank you, for your great glory.

Kopie Baouked, énovpdvie Océ, Ildtep navtoxpdtop:
Lord, King, Heavenly God, Father Almighty;

Kopie Tie yovoyevée, Inool Xetoté, xal "Ayilov Ilvelua.
only-begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit.

Kuipie 6 Oede, 6 Apvoc 100 Ogod, 6 Tiog tod Iatpde,
0 ofpwv THv duoptiov ToD xéouov, ENéncov HEdc, 6 olpwv
Ta¢ apoptioc Tol xbéopou.
Lord God, the Lamb of God, the Son of the Father, who
take away the sin of the world, have mercy on us, you
who take away the sins of the world.

Ilp6odelon thHv Bénowv MGV, O xodfuevoc év delid
100 Iloatpde, xol EAénoov Audc.
Accept our supplication, you who sit at the right of the
Father, and have mercy on us.

Ot ob €l pévoc "Aylog, ob €l pévoc Kopiog, ’In-
ool Xplotde, eic 86&av Ocol Hatpde. Aunyv.

For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Kod’ éxdotny Muépav edhoyfow oe, xol oivéow TO
6vopd cou eic TOV oidva, xal elc TOV aidsva Tol aidsvoc.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages.

Kopie, xataguyt eyevidng nulv év yeved xol yeved.
Lord, you have become for us a refuge from generation
to generation.

‘Eyo elnoe Kople, éiénodv ye Taoow v uynv you,
oL fiuaptdv ool

I have said: Lord, have mercy on me, heal my soul, for I
have sinned against you.

Kopie, mpoc ot xatépuyov- d{daldv pe ToD molEly 1O
VéAnud cov, 6Tl oL €l 6 Ocdg povu.

Lord, to you I have fled; teach me to do your will, for
you are my God.

‘Ot mopd ool YR Lwfic év 16 gutl cou 6ddueda
poc.

For with you is the fountain of life; in your light we shall
see light.

IMopdtetvov t6 Ehedc cou TolC YvHoxouot oe.
Extend your mercy to those who know you.

Kato€iwoov, Kopte,
Toug QuAaYVTivalL NUGC.
Grant, O Lord, that in this day we may be kept without
sin.

év Tfj fupa TovTy dvauopTh-

Eohoyntog el, Koiple, 0 Ococ t@v Iloatépwv Muev,
%ol oivetov ol Oedofacuévov TO Gvoud cou i ToUg
al@dvag. Aufv.

Blessed are you, O Lord, the God of our Fathers, and
praised and glorified is your name unto the ages. Amen.

Iévorto, Koipte,
NATloauey Enl Of.
Let your mercy, Lord, come upon us, just as we have
hoped in you.

10 €hedg oou £’ Mudc, xaddmep

Eohoynroc €, Kople: d(8agov ye td dixandpatd cou.
Blessed are you, O Lord, teach me your commandments.

Eoloyntog €l, Aéomotar ouvETIoOV Ue TA OXadUoTd
cou.

Blessed are you, O Master, make me understand your
commandments.

Eohoyntoe  €l, "Ayie
cov.

Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments.

QOTIoOV  pe  Tolc  deonmyoot

Kople, 10 €hedc ocou ceig tOvV aildvar T& E€pyo TEHV
XEWEV cou p) mopldng.

Lord, your mercy remains forever, do not turn away
from the works of your hands.

Yol mpénel olvog, ool mpénel Vuvog, ool 0OZa mpémel,
¢ Hoatpl, xol ¢ Tids, xot 6 Ayiley IIvedyot, viv, xol
Gel, xal eig Tobg aiddvac TV aidvwy. Auny.

To you belongs praise, to you belongs a hymn, to
you belongs glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen.
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VI GREAT DOXOLOGY

A. Litany of Completion

TA IIAHPQTIKA

LITANY OF COMPLETION

ATAKONOX

DEACON

IMinpdowpey ™y ewthviy dénoty Nuasy w6 Kuplo.
Let us complete our morning prayer to the Lord.
XOPOZX: Kopie, eréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Avtdofol, oGoov, Ehéncov xol SapOiaov Mudg, O
Ocdce, 1] of ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Trv fuépav mdoav telelov, dyloy,
avaudetnTov moapd tol Kuglou citnoduedo.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOX (uel’ éxdotny dénotv)

CHOIR (after each petition)

IMopdoyou, Kopte.

Grant this, O Lord.

elenvoay - xal

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eipfivng, moTOV 60NYOV, @Ohoxa TGV YuydSy
%ol TGV cudTey Hussy mapd Tob Kuplou aitnodueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

2UyYveuny xal dpeoly TEY GUARTIBY Xl TEV TANUUENT-
udtwv Hussy mapd ot Kuplou aitnodpeda.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

T xohd xol oupgépovta tolg Puyoic NUEY ol elphvny
16 60U mapd Tob Kuglou aitnodueda.

For that which is good and beneficial for our souls,
and for peace for the world, let us ask the Lord.

Tov Unbéhownov ypdvov tiic Lwfic AUEY €v eiphvn xal
petavoly exteréoon mopd tob Kuplou aitnoduedo.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

Xptotavd o A tiic lofic UGy,  dvodduva,
avenaioyuvta, elpnvind xol xokf)v dmohoyloy ThHY Emi
100 poPepot Priwatoc 100 Xplotob altnodueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

TTic navaylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nu@v Oeotdxou xal delnapdévou Maploc petd ndv-
TV TEY Aylwv UvnuoveloavTes, EauToUS xal GAARAOUE Xol
ndioay ™y Lwny Nuéy Xelots 16 Ol mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{DEACON}

‘Ot Oeoc Ehéoug, oixtipudy, ol  @Lavlpwriog
Omdpyele, xal ool Ty 86&av dvanéunoyev, t6& Iatel xal
6 Y6 xal 16 ayley IIvedpatt, vOv xol del xol el Toug
AUBVIC TV ALDOVLV.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX: Ayrv.

CHOIR: Amen.

{DEACON}
Eiprjvn ndot.

Peace be with all.
XOPOX: Kot 1 mvedyorti cou.
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VII APOSTICHA

CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Téc xepoarag HuEy ¢ Kuple xhivouey.
Let us bow our heads to the Lord.
XOPOX: Yot, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{DEACON}

Kopie dyie, o &v OPnholc xotox@v xol Td TOmELVY
EQOPESY ol TE TAVTEPSEW 0oL SuuaTL EMPBAETWY ETL TEOOY
v xtioty, ool éxhlvapey tov adyéva tiic Quyfic xol tod
owuaTog xal dedpedd cou, dyie ayiwy- "Extewvov v xelpd
cou TV Gdpatov € dylou xatowntneiov cou xol eVAGYT-
cov névtac NUdc- xal €l Tt NUdETOUEY Exovaing 1) dxovaing,
¢ dyadog xol guhdvipwnog Oeog cuYYWENoOY, BwEol-
Hevog MUY Ta &yxdouta xol DnepxdopLo dyodd cov.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

{DEACON}

YoV ydp ot TO ENeElY xal omdlewv Nudc, 6 Oedg HUEY,
%ol ool Ty 86&av dvanéumoyey, t¢ Iotel xal w6 Tig xoi
6 aylew ITvedpartt, vOv xol del xol €ic ToLg aidSvac TSV
dOVWV.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

VIl. APOSTICHA

XOPOX: Ayny.

CHOIR: Amen.

‘Anéonya tiic ‘Eoptiic.

Aposticha of the Feast.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc ’. Olxoc 100 "Egpada.

Mode 2. O House of Ephratha.

Oixoc 100 "Egpada.

‘O mévta T yepl, nepiéywyv de Ktiote, xal deondlwv
amdvtov, o yepdsv Ilpeofitou, év 16 vads npocdyeTal.
He who as Lord of all * and as the world’s Creator
contains all things in His hand, * is brought into the
Temple in hands of Elder Symeon. [SD]

Ytly. NUv dnohbeic tov 8006V cov, Aéonota, xotd TO
ofjud cou, év eipnvn: 6TL €lBoV ol @Yool Hov T6 LW TAPLOV
oov, 6 Ntolpacoc XATd TEOCWTOV TAVIWY TEV AUBY.

*

Verse: Lord, now You are letting Your servant depart
in peace, according to Your word; for my eyes have seen
Your salvation which You have prepared before the face
of all peoples. [NKJV]

Avdihou Xupeddv, xol ) "Avva ebgpaivou- (8oL ydp Ene-
pévn, 6 Autpr g ToD xdopoL, O¢ BeéPoc TposayGUEVOC.

Symeon, leap for joy, * and Anna, be exultant! * Be-
hold, the world’s Redeemer * has finally appeared and is
brought in as an newborn babe. [SD]

Yrly. ®dc elc dmoxdiudiy €0vESy, xal 66&av hoob cou
TopanA.

Verse: A light to bring revelation to the Gentiles, and
the glory of Your people Israel. [NKJV]

Aéhuoor tfic @lopdic, Yuuenv Veopbpe, €v yepol TOV
ndvta, xotéyovta Paotdlemv- €ideg Ydp TO cwTthplov.

God-bearer Symeon, * in your embraces holding * the
One who holds together * all things, you see salvation, *
releasing you from death’s decay. [SD]

Adb&a. Tob Mdptupoc.

Glory. For the Martyr.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyog mA. 8.

Mode pl. 4.

AoV cuoTNodueEvoS oTAdoY xaTd Tiic TAdvNg,
fAvdpayddnoag Oecddwpe, Tfj muplpddyYw YAGTTN oou,
xatanoyOvag Awaviov T dndvipwrov- 81O xol cbv Ay-
véholc yopebwy yoxdple, oftnoa Xelotd ¢ Ok, 6mwe
hewe yevioetaw ALy, év Tf] Nuépa Tiic xploswe.

You entered the arena of martyrdom in a challenge
against pagan deceit, and you competed valiantly, O
Theodore. With searing words, you humiliated the in-
humanity of Licinius. And now, as you celebrate with
Angles, O blessed Saint, pray to Christ our God, that He
be gracious to us on Judgment Day. [GOASD]

Kal viv. Tic "Eoptiic.

Both now. For the Feast.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc Bopic.

Grave Mode.

®os¢, eic dnoxdhudiy E9vey, Hhdeg €€ olpoavol Xwtipe
NuvV- xol mpoeAdov éx tfic Iapdévou, Enavenadow év
dyxdiouc tob dixalouv Luyewv- €del ydp o ZwodoTa THBY
andvtwy, o tob IlpesPfitou Yvwplodijvor, 6Tt Tapeyévou
anoiioon adToV, xoTd TO AUl cov, 6 Exwy TO U€ya EAcoq.

O our Savior, You came from heaven as Light to bring
revelation to the Gentiles. After You were born of the
Virgin, your rested in the embraces of righteous Symeon.
It was right that You, the Giver of life to all, should be
recognized by the Elder, for You came to release him,

according to Your word, O Lord who has great mercy.
[SD]
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IX APOLYTIKION

VIIl. TRISAGION
{DEACON}

Avyodov 10 e€oporoyeioton 16 Kuplw xol pddkerv 16
ovopati cou, “Yhiote: oD dvoryyéhhery 16 mpwl T0 Ehedg
cou xol THY GArdeldy cou xotd vixTa.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

ANATNOQXTHY

READER

Teiodytov.

Trisagion Prayers.

“Aytoc 6 Oedbe, dytog Toyupde, dyioc Addvatoc, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6&a ITatpel xol Tids xol aryley Ivedpatt. Kol vOv %ol del
%ol €l ToUg aiddvag TGV aldvwy. Aurfv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Movayta Teide, ehénoov Audc. Koiple, AdoUnt toic
Spaptiong NuESY. Aéomota, cuYyOENoov Tdc dvoulas NUlv.
"Avyie, énioxedon xol looan tég dodeveiog UGBy, Evexey Tod
6vouaTtdHS Gov.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Koptie, éréncov. Kipie, éAéncov. Kopie, EAénoov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Aob&a Tatel xal Y16 xal dyle Mvedpartt. Kol viv xal et
%ol €lg ToUg aiddvag TEV aldvwy. Aurv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

II&tep NuGv 6 &v Toig ovpavole, aylaoditw tO Gvoud
ocou. 'Eidtw 1) Baoihela cou. T'eviidftw 16 déAnud cov,
¢ €v ovpave xal éml tfic Yijc. Tov dptov Nuév ToOV Emi-
ololov do¢ Nuiv ofuepov. Kol Gpeg Mulv ta ogethAuata
UGV, O¢ xol NUElS dpleyev Tolg dperétonc NuGy. Kol um
eloevéyxung Ndic eic mewpaopoy, GG oo Nudc and tol
Tovneol.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{DEACON}

‘011 00l €otwy 1) Bactiela xal 1) 6OvouLg xol 1) 86€a ToY
Toatpoc xat tob Yiob xol ol dylou Ilvedpatog, vOv xal del

Ol €IC TOUC AlBVAC TRV ALOVWV.

For Thine is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

IX. APOLYTIKION

‘Anolutixiov. Tob Mdégtupoc.

Apolytikion. For the Martyr.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyog 8. ‘O bpwdelg &v 16 Xtavpd.

Mode 4. You who were lifted.

O Opwiele v 16 Btowpd.

Ytpatoroyla  dAndel  Adhogbpe, 1ol  olpoviou
oTpatnyoc Boothéwg, mepixalfc yeyévnoou Oebdwpe-
omholc yop Tfic mioTews, TMopETAEw ERPEOVELS, ol xo-
te€whédpevcog, @Y Sougdvey T otipn, xol vxnpdpeog
Gpine dIantic- 60ev oe niotel del yoxapiloyey.

O medal-winner, you were duly enlisted * and highly
decorated as a commander, * O Theodore, in service to
the heavenly King. * Armed with faith, you prudently
went to war and combated, * and you vanquished utterly
the arrays of the demons. * O Martyr Athlete, evermore
with faith * we count you blessed, for you were victorious.
SD]

Adb&a. Tob Ipogrtou.

Glory. For the Prophet.

"Hyoc (3.

Mode 2.

Tob Ipogrtou couv Zayaplov thv puviuny, Koeie, €optd-
Covteg, BV abtol ot duocwnoluey: LHcoov Tdc Puydc NUEY.

As we celebrate the memory of Your Prophet Zechariah
through him we importune You, O Lord, that You save
our souls. [SD]

Kot vOv.

Both now.

‘Anolutixiov tiic "Eoptiic.

Apolytikion of the Feast.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc o'

Mode 1.

Xolpe xeyopitwpévny Ocotoxe lapdéve: éx ool yap
avétethev 6 "Hhtog tiic Buxanoaiivne, Xeiotog 6 Oeog Nudv,
putilewv tobg év oxdtel.  Edgpaivou xol ob IlpeoBita
dixaue, de&dpevoc év dyxdoug Tov Eleudepwthy T&Y Puy iy
MUV, yoetlouyevov Nuiv xol Ty Avac tootv.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 39



IX APOLYTIKION

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.
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X DISMISSAL

X. DISMISSAL

AIAKONOX: Aurv. Zogla. EORéynoov.
DEACON Amen. Wisdom. Father, bless!

{DEACON}

‘O dv ebhoyntog Xplotog 6 Ocog NUEY Tdvtote, VOV xal
del %ol eic ToLC AV TRV AUMOVWY.

Blessed is Christ our God, the One who is, always,
now and ever and to the ages of ages.

ATAKONOX

DEACON

Auryv. Xrtepewoor Koplog 6 Oede v dyloy xol Sudun-
Tov oty TV e0oeBEY xal 6pY0d6EwY yeloTIaviSY oLV
T ayie adtod Meydhn ‘Exodnola, tfj lepdt Nuév Ap-
xemoxornf), [tf] lepd Mntponohel tadty) %ol tff téhet oy
elc alddvac aldvwy.

Amen. The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together with
the Holy and Great Church of Christ, our Sacred
Archdiocese, [this Sacred Metropolis,] and this city, to
the ages of ages.

{DEACON}
Most holy Theotokos, save us.

DEACON: More honored than the Cherubim, and
more glorious beyond compare than the Seraphim, in
purity you gave birth to God the Logos. Truly you are
the Mother of God: you do we magnify.

{DEACON}

Ab&a ool 6 Oede NGV, d6Ea coL.
Glory to You, our God, glory to You.

DEACON: Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and always and forever and ever.
Amen. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy. Holy Father, give the blessing.

{DEACON}

Xptotog 6 dndvog Oeog Mudv, Ttolc mpeofelouc Tiic
TV EAVTOL %ol Tavaouou aylag adtol Mntede, Suvduet
100 tyiou xal {wonotod Ltavpol, tpootaciue @Y Tiuiey
gmoupaviwy BUVAUEWY dowpdtwy, ixeolug tol Twlou,
€vdoEou, mpognTou, mpodpduou xal Bortiotod Twdvvou,
WV aylwy EVBOEWY ol TOVELEHUWY dTOCTOAWY, TEHV
ayleov EVBOZwY xol xohAvixwy wopTtipwy- @BV 6clwy xal
Yeopbpwv Tatépwy NUEY- (Tob dylov Tol vool)- @y dylwy
xal Salwy Yeomatdpwy Twaxely xal "Avvng, xal ndviov
6V dylewv, Elerjoan xol owoo A, G¢ dyudog xol UAdy-
Vpwmog %ol Erefjuny Oeode.

May Christ our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother, the power
of the precious and life-giving Cross, the protection of
the honorable, bodiless powers of heaven, the supplica-
tions of the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy
apostles, of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers, (local patron
saint); of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, and of all the saints, have mercy on
us and save us, as He is good, benevolent, and merciful
God.

AV ebydv ey aylwv matépwyv Nuédv, Kipe Inood
Xploté 6 Oebe, EAénoov Hudc.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

ATAKONOX: Apnv.
DEACON: Amen.
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